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Preface

With Japanese in Plain English, you can actually
learn to understand and speak Japanese in a very
short time. You will quickly learn to pronounce
more than 1,200 high-frequency words and ex-
pressions, and be able to use them in practical
sentences that will enable you to communicate in
Japanese. '

Keep in mind that most of us, in going about
our routine activities, use only 600 to 800 words a
day. Thus, if you master the words and expres-
sions in this book, you should be able to get by in
most everyday situations in Japanese.

Of course, we are not saying that you will know
the Japanese language in great depth. But you can
learn some very important—and useful—Japa-
nese in just a few minutes; and what you learn you
can use immediately.

I'he words and example sentences included in
Japanese in Plain English were chosen to be of im-
mediate, practical use to anyone who comes in
contact with Japanese people traveling or living
abroad, and to anyone who is going to Japan for
business or pleasure. The words and expressions
in this book will be of particular interest to people
whose jobs bring them in frequent contact with
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Preface

the Japanese: airline pilots, flight attendants, Cus-
toms officials, taxi and bus drivers, hotel employ-
ees, restaurant personnel, bartenders, tour
guides, and shop clerks.

The organization of Japanese in Plain English fol-
lows a natural progression from pronunciation,
dealing with numbers, time, days, weeks,
months, and dates to handling practical situations
that arise in everyday life. These words and ex-
pressions are presented in the first part of the
book.

The second part features an extensive bilingual
glossary. Designed to be totally functional, the
glossary provides one or more sample sentences
for each entry, allowing the first-time user to actu-
ally engage in a conversation in Japanese. The list
1s organized alphabetically according to the Eng-
lish word, with the Japanese equivalent and its
pronunciation next to each entry. Sample sen-
tences are provided in English and Japanese, with
the pronunciation of the entire sentence spelled
out in an easy-to-use phonetic system designed
especially tor this book.

Japanese in Plain English is the fastest and surest
way to communicate 1n japanese ... sO away
with your inhibitions! Learning and using Japa-
nese can be both valuable and fun.

Boye De Mente
Tokyo, Japan
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Part One:
Demystifying the
(Great Barrier!







’I;lis handbook is designed to serve as a simpli-
fied guide for English-speaking people who have
had little or no experience with the Japanese lan-
guage. It can be used immediately, without prior
preparation or study if you so desire, because learn-
iIng how to speak some Japanese is not nearly as
difficult as it has been made out to be. Every Japa-
nese word in this book has been phoneticized in
English, so all you have to do is read or say the
phonetics in their standard English pronunciation
and what you say will come out as Japanese!

Language and Pronunciation Hints

T'he Japanese language is made up of syllables that
are based on only six key sounds—five vowel
sounds, a (ah), 1 (ee), u (uu), e (eh), o (oh), and n
(pronounced like the n in the word “bond”). Prior to
the 1860s, Japanese was written only in the very
complicated Chinese ideograms called kanji (kahn-
jee) and two simplified script forms called hiragana
(he-rah-gah-nah) and katakana (kah-tah-kah-nah).

Dr. Charles Hepburn, one of the first American
missionaries to enter Japan after the country was
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Japanese in Plain English

opened to the West in 1854, worked out a system of
writing Japanese with the familiar ABCs.

T'his system of spelling out Japanese words in Ro-
man letters, called roma-ji (roe-mah-jee), which
means “Roman letters,” made it possible to study
and learn the language without having to master the
tremendously complicated Chinese ideographs the
Japanese have used to write their language for well

over 1,000 years.
A person who has never heard Japanese spoken

can learn how to pronounce it correctly in just a few
minutes. That's right! Just a few minutes. People
who claim the language is difficult to pronounce are
mistaken. They confuse the difficulty of getting sev-
eral unfamiliar words out in a smooth flow with
pronunciation, which is simply making the sounds
of individual words.

By following very simple directions explained in
this book, you can teach yourself to pronounce Japa-
nese properly in just 20 to 30 minutes. This will
allow you to begin communicating in the language
immediately.

[t you do not have the time or patience to memo-
rize the pronunciation charts provided, go directly
to the text of the book. Every Japanese word and
sentence in this book is spelled out phonetically.

All you have to do is read or pronounce the pho-
netically spelled version as if it were English!

Once again, all but one of the syllables in the
Japanese language are based on the five vowel
soundsa, i, u, e, o, which are pronounced ah, ee, uu,
eh, oh. The one exception is represented in our al-
phabet by the letter n, and is pronounced like the n
in the word “bond” or “ring.”

Remember, all Japanese words are combinations
of the following syllables. Learn how to pronounce
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the syllables and you can pronounce any Japanese
word!

Japanese Pronunciation Chart #1
(In Japanese and Phonetically)

A I U E O
ah ee uu eh oh
KA KI - KU KE KO
kah kee kuu kay koe
SA SHI SU SE SO
sah she sue say soe
TA CHI TSU TE TO
tah chee t'sue tay toe
NA NI NU NE NO
nah nee nuu nay no
HA HI HU HE HO
hah he who hay hoe
MA MI MU ME MO
mah me Mmoo may moe
YA I U E YO
yah ee uu eh yoe
RA RI RU RE RO
rah ree rue ray roe
(Irill the R’s a bit if you can)

GI GU GE GO

gee Z00 gay g0

(As In “geese”)
ZA J1 ZU ZE Z0
zah jee Z00 zay zoe



Japanese in Plain English

DA J1 ZU DO
dah jee Z0O0 doe
BA Bl BU BO
bah bee boo boe
PA Pl PU PO
pah pee puu pay poe

Pronunciation Chart #2
(The following 33 syllables are combinations of some

of those appearing above. Pronounce the two-part
phonetic aids rather rapidly, “binding” the parts to-
gether. Pronounce other combinations as one sylla-

ble.)

RYA RYU RYO
re-yah re-yuu re-yoe
(Trill the R’s a bit)

MYA MYU MYO
me-yah me-yuu me-yoe
NYA NYU NYO
ne-yah ne-yuu ne-yoe
HYA HYU HYO
he-yah he-yuu he-yoe
CHA CHU CHO
chah chuu choe
SHA SHU SHO
shah shuu show
KYA KYU KYO
q'yah que q-yoe
PYA PYU PYO
p'yah p'yuu p'yoe
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BYA BYU BYO
b’yah b’yuu b’yoe
JA JU JO
jah juu joe
GYA GYU GYO
g yah g yuu g yoe

Again, the secret of pronouncing Japanese words
correctly is simply to enunciate the above phonetics
at normal speaking speed, so that p’yuu comes out
as one word instead of P—yuu. Also note that unlike
English and some other languages, Japanese is not
intonated. In other words, each syllable is given
equal stress.

With a little practice you will be able to recognize
the individual syllables in any Romanized Japanese
word you see (and many of those that you hear).
With a few exceptions the syllables are always pro-
nounced the same way. (The exceptions are slight
changes that make the pronunciation easier.)

For example, the pronunciation of the Japanese
word for “lawyer” is bengoshi (bane-go-she), which
consists of four syllables: be-n-go-shi. The word for
“goodbye,” sayonara (sah-yoe-nah-rah), also has four
syllables: sa-yo-na-ra. By the way, the literal meaning
of sayonara is “It it must be so!”"—a very poetic way of
expressing this sentiment. The word for “trip,” ryoko
(rio-koe), has two syllables: ryo-ko.

In fact, the Japanese are so conditioned to pro-
nouncing words in syllables, that all of the thou-
sands of foreign words (with English now in the
majority) that have been absorbed into the Japanese
language are automatically broken up into approxi-
mations of the familiar Japanese syllables and pro-
nounced as if they were Japanese!



Japanese in Plain English

For example, “blue” becomes bu-ru (buu-rue).
“Baseball” becomes be-su-bo-ru (bay-sue-boe-rue).
“Strike” becomes su-to-ra-i-ku (sue-toe-rye-kuu), and
SO On.

It 1s now virtually impossible (or at least almost
unheard of) for a Japanese to talk for more than a
few minutes without peppering his or her conversa-
tion with Japanized foreign words.

Interestingly enough, there are perfectly good
Japanese words for some of the English, French, and
other foreign terms the Japanese have adopted, but
they pretfer the exotic flavor or nuance imparted by
the foreign words.

On occasion the combination of two or more Japa-
nese syllables forms the sound of a common English
word. For example, the syllables ko and n when
joined are pronounced exactly like the word “cone.”
In Japanese, kon is a shade of blue.

The pronunciation of the syllable shu (also a
word), is just like “shoe.” Ju is pronounced like
“jew,” and so on. In some instances | have used such
words as substitutes for other phonetic spellings
just to show there is nothing at all mysterious about
pronouncing Japanese.

After you have read a Japanese word or phrase
slowly a few times, practice saying it at ordinary
speaking speed to get away from the bookish or
slowed-down tape-recorder sound. In any event,
don’t be afraid to speak with an accent.

There are two other very important points I would
like to make about learning and using a foreign lan-
guage, specifically where Americans are concerned.
Americans who speak only English have an irratio-
nal tendency to automatically compare whatever
foreign language they encounter with English, and
say such things as: “That’s backwards! That doesn't
make any sense! Why do they say it that way?”

8
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This automatic comparison and criticism sets up a
block in their minds, because they can’t or won't
accept the foreign language for what it is—a lan-
guage that may be just as good as English, if not
better (at least for expressing some things).

The result, of course, is they almost never learn
more than a smattering of the language (while con-
tinuously complaining about how complex and how
hard or how “dumb” it is).

In English we say, “I'm going shopping.” In Japa-
nese one says, “Watakushi wa kaimono ni ikimasu”
(Wah-tock-she wah kie-moe-no nee ee-kee-mahss).
Or, “I shopping am going.”

T'he Japanese sentence says exactly the same thing
the English sentence says. It is grammatically cor-
rect. It is perfectly tluent. It makes sense. It is not
backwards. It is different from English, but that
doesn’t make it weird or wrong.

T'he Japanese do not distinguish between singular
and plural. The meaning is clear from the context or
it 1s explained.

[t you are even half-way serious about learning
enough Japanese to communicate on just a basic lev-
el, do not question the grammatical construction of
the language! Don’t even think about it! You will be
much better off if you totally ignore the grammar of
the language until you have become so familiar with
the patterns of sentences that the right usage comes
to you automatically. You do this by memorizing
whole sentences; and by repeating them aloud
(ALOUD!) many times, they and their construction
become permanently imprinted on your brain.

This brings up a second vital point. The only way
to learn to speak a foreign language is to speak it.
I'hat means you must commit to memory not only
words but sentences as well.

T'he way to memorize sentences and words in a
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foreign language is to repeat them over and over,
particularly in the “right” or “living” context.

The primary difficulty in learning to speak a new
language is not memorizing the vocabulary and
grammar, but in mechanically saying sounds!

Our mouths have to be mechanically conditioned
to make the new sounds smoothly and clearly—and
this can be achieved only through repetition, by say-
ing the word or sentence over and over until it be-
comes automatic and requires virtually no effort at
all.

S0 there you have the secret of ettective language
learning. Forget about grammar in the early stages.
Speak the language as it is spoken, without
questioning its construction or without being em-
barrassed by how you sound; and always study and
practice OUT LOUD to give your mouth and ears
the necessary conditioning.

Other Pronunciation Hints

In Japanese ¢ is always pronounced hard as in
“g0.” The consonants b, d, j, k, m, n, p, s, t, and y are
pronounced just as they are in English. H 1s always
hard as in “hey” or “hoe.”

There is no true / sound in Japanese, and the Japa-
nese usually substitute the r sound when Japanizing
words that have I[s. For example, “leisure” becomes
reja (ray-jah). And the Japanese r sound is slightly
trilled, as it is in Spanish. If you know Spanish pro-
nunciation, you are way ahead of the game, since
Japanese vowels and most of the consonants are pro-
nounced just like they are in Spanish.

There is also no v sound in Japanese, so the b
sound is used instead. “Vacation” becomes ba-kan-su
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(bah-kahn-sue); “volume” becomes bo-ryu-mu (boe-
ryuu-muu).

Japanese has a fairly large number of words with
double consonants, which require stressing or
“holding” for the meaning to be clear. For example,
kekko (wonderful) is pronounced keck-koe, with both
of the adjoining ks clearly enunciated. Sekken (soap)
1S sake-kane.

The five vowels in Japanese (a, 1, u, e, 0) may be
pronounced long or short, depending on the word.
A long vowel may be represented (in printing) by a
line over the letter (0) or by doubling the vowel as in
i1 (ee) or oo (oh).

Another technique to indicate a long vowel is to
add an additional letter. The long ¢ may be written
ei; the long o as oh. '

T'here are also many Japanese words in which the
u and 1 vowels are virtually silent when pronounced
In ordinary speech. These will be obvious from the
phonetic spellings used in this handbook.

Those Very Important Numbers

Knowing how to count and use numbers is essen-
tial in developing the ability to communicate in Japa-
nese.

For one through 10, there are two sets of words for
each number. One set, which goes only from one
through 10, is native Japanese. The other set, which
goes from one to as far as you want to add zeros, is
Chinese in origin.

I'he native Japanese number words are a bit com-
plicated, but very important to learn:

one hitotsu (he-tote-sue)
two futatsu (fuu-tot-sue)

11



Japanese in Plain English

three mittsu (meet-sue)

four yotsu (yote-sue)

five itsutsu (eet-soot-sue)

six muttsu (moot-sue)

seven nanatsu (nah-not-sue)

eight yattsu (yaht-sue)

nine kokonotsu (koe-koe-note-sue)
ten to (toe)

TI'he second set, borrowed from the Chinese ages
ago, has 10 basic numbers (just as we have in our
Arabic system of 1, 2, 3, etc.) that are then combined
to produce higher numbers:

one ichi (ee-chee)

two ni1 (nee)

three san (sahn)

four shi (she); also yon (yoan)

five go (go)

six roku (roe-kuu)

seven shichi (she-chee); also nana (nah-nah)
eight hachi (hah-chee)

nine ku (kuu)

ten ju (juu)

In Japanese, 11 is 10 plus one, or ju-ichi (juu-ee-
chee); 12 is 10 plus two, or ju-ni (juu-nee); and so on:
ju-san (13); ju-yon (14); ju-go (15); ju-roku (16); ju-nana
or ju-shichi (17); ju-hachi (18); and ju-ku (19).

Twenty is two 10s, or ni-ji. Twenty-one 1s two 10s
plus one, or ni-ju-ichi; 22 is ni-ju-ni; 23 1s ni-ju-san,
and so on.

Thirty is three 10s, or san-ju; 40 is yon-ju; 50 is go-ju;
60 is roku-ju; 70 is nana-ju; 80 is hachi-ju; 90 is kyu-ju
(note the change from ku to kyu for ease in pronunci-
ation).

T'here is a new, specific word for 100: hyaku (he-
yah-kuu), and then the above pattern is repeated:

12
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101 1s hyaku-ichi; 102 is hyaku-ni; 103 1s hyaku-san; etc.

One hundred and fifteen is hyaku-ju-¢o (100 + 10
+ 5); 120 i1s hyaku-ni-ju (or 100 plus two 10s); 121 is
hyaku-ni-ju-ichi; 130 1s hyaku-san-ju; 140 is hyaku-yon-
ju; 145 1s hyaku-yon-ju-go (or 100 + four 10s plus 5).

Two hundred is (you guessed it) ni-hyaku; 300 is
sam-byaku (euphonic change for ease in pronunci-
ation again); 400 1s yon-hyaku, etc.

One thousand is sen (sin), and the same pattern
continues: 1,235 is sen-ni-hyaku-san-ju-go. Five thou-
sand is go-sen and eight thousand is ha’sen (the chi is
dropped from hachi to make it easier to say).

There i1s also a new word for 10,000: man (mahn).
So 10,000 1s ichi-man and 20,000 1s ni-man; 30,000 1s
san-man.

Forty-three thousand six hundred seventy-eight is
yon-man-san-sen-roppyaku-nana-ju-hachi.

One million is hyaku-man, or 100 ten-thousands.
Iwo million is ni-hyaku-man; three million is sam-

byaku-man.

Other examples:
1,200 yen = sen-ni-hyaku en (inn)
2,150 yen = ni-sen-hyaku-go-ju en
$20.00 = ni ju doru (doe-rue); doru means
“dollars” '
$35.00
$47.00

san-ju-go doru
yon-ju-nana doru ju-sinto

The Ordinal Numbers

T'he ordinal numbers are made by combining the
cardinal number with the suffix bamme (bom-may).
First (1st) is ichi-bamme; second (2nd) is ni-bamme;
third (3rd) is san-bamme, and so on. The 23rd is, of

13
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course, ni-ju-san-bamme. (This is the 23rd thing or per-
son. There is another way of expressing the days of
the month, which is introduced later.)

Telling Time

After you learn the Japanese for “second,” “min-
ute,” “hour” and the duration of time, telling time
in Japanese is simple (it follows the same pattern as
English, in fact).

TI'he concept of time in the sense of hours of the
day and the passing of time is expressed in Japanese
by the term ji-kan (jee-kahn). In other words, ji-kahn
means “time past.”

T'he word for “second” is byo (be-yoe) and one sec-
ond is ichi-byo; two seconds, ni-byo, etc.

Japanese for “minute” is pun (poon), hun (hoon) or
fun (fune), depending on the euphonic demands.
One minute is ip-pun (note the change from ichi to
ip); two minutes is ni-hun; three minutes is sam-pun;
four minutes, yom-pun; five minutes, go-hun; six min-
utes, rop-pun; seven minutes, nana-hun; eight min-
utes, hap-pun; nine minutes, kyu-hun, and ten min-
utes, jip-pun.

One hour in Japanese is ichi-jikan; two hours, ni-ji-
kan; three hours, san-jikan; four hours, yo-jikan.

One o’clock is ichi-ji (without the kan). Two o’clock
1s ni-ji; three o’clock is san-ji, etc.

“After,” as in “after the hour,” is sugi (sue-ghee).
After one o’clock: ichi-ji sugi. Fifteen minutes past
two 1S ni-j1 go-jip-pun sugi.

“Before the hour” is expressed by mae (my), as in
“ten minutes before ten”: ju-ji jip-pun mai.

“A.M.” In Japanese is gozen (go-zane). “P.M.” 1s
2090 (go-g0). “Eleven o’clock A.M.” is gozen ju-ichi-ji.
“Eleven o’clock p.M.” is gogo ju-ichi-ji.

14
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Time Chart

1 o’clock ichi-ji (ee-chee-jee)
2 o’clock ni-ji (nee-jee)
3 o’clock san-ji (sahn-jee)
4 o’clock yo-)1 (yoe-jee)
5 o’clock go-j1 (go-jee)
6 o’clock roku-ji1 (roe-kuu-jee)
7 0’clock shichi-ji (she-chee-jee)
8 o’clock hachi-ji (hah-chee-jee)
9 o’clock ku-ji (kuu-jee)
10 o’clock ju-j1 (Juu-jee)
11 o’clock ju-ichi-ji (juu-e-chee-jee)
12 o’clock ju-ni-ji (Juu-nee-jee)

To express the half-hour, just add han (hahn) to the
hour: 1:30/ichi-ji-han; 2:30/ni-ji-han. Remember han
1s not used except in the sense of the half hour. 2:35
would be ni-ji san-ju-go-hun.

Other examples: 2:20/ni-j1 ni-jip-pun sugi; 15 min-
utes before 5/¢o-ji ju-go-hun mae.

Example Sentences

What time is it?
Nan-j1 desu ka?
(Nahn-jee dess-kah?)

It 1s one o’clock.
Ichi-ji desu.
(Ee-chee-jee dess.)

It 1s five thirty.
Go-ji-han desu.
(Go-jee-hahn dess.)

15
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What time do you leave (depart by airplane, etc.)?
Nan-j1 ni1 demasu ka?
(Nahn-jee nee day-mahss-kah?)

Is it time to leave/depart?
Deru ji-kan desu ka?
(Day-rue jee-khan dess kah?)

I have no more time.
Moh ji-kan ga nai desu.
(Moe jee-khan gah nie dess.)

Do we still have time?

Mada ji-kan ga arimasu ka?
(Mah-dah jee-khan gah ah-ree-mahss-kah?)

Counting things

It 1s important to know several of the special nu-
meratives used in Japanese to count things. One of
the most important of these is nin (neen), used when
counting people. Ichi-nin 1s “one person”; ni-nin,
“two people”; san-nin, “three people”; yon-nin, “tour
people,” etc.

In the case of one or two persons, there is still
another way of counting based on the native Japa-
nese system of counting from 1 through 10. “One
person” is often referred to as hitori (he-toe-ree), from
hitotsu; and two persons is often futari (fuu-tah-ree),
from futatsu.

When to use ichi-nin or hitori, or ni-nin or futari,
can be a little tricky, but hitori and futari are the most
common in general conversation, and you are more
likely to be correct if you use them any time you refer
{0 one or two persons.

The numerative for counting animals and fish is
hiki (he-kee), which may also be pronounced piki or
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biki. Ip-piki refers to one animal or fish; ni-hiki to two
animals or fish, etc.

When counting books, magazines, and other
bound publications, the numerative is satsu (sot-
sue). One copy 1S is-satsu (ees-sot-sue);, two 1S ni-
satsu.

Hon (hone), which literally means “trunk,” is used
when counting round, slender objects such as poles,
pens, chopsticks, fingers, ropes, legs, etc. Ip-pon is
one; ni-hon 1s two; sam-bone 1s three, etc.

Mai (my) is the numerative used to count flat
things, such as sheets of paper, stamps, boards,
plates, slices of bread. Ichi-mai 1s one; ni-mai is two;
san-mai is three; yon-mai is tour.

Hai (hie) 1s used to count cups or glasses of liquid.
One cup or glass full of something is ip-pai; two is ni-
hai; three, sam-bai; tour, yom-bai; tive, go-hai, etc.

Days of the Week

“Day” in Japanese is hi (he) in ordinary usage and
yobi (yoe-bee) when referring to the days of the
week.

The days of the week are:

Monday Getsuyobi (gate-sue-yoe-bee)
ITuesday Kayobi (kah-yoe-bee)
Wednesday Suiyobi (sue-e-yoe-bee)
T'hursday Mokuyobi (moe-kuu-yoe-bee)
Friday Kinyobi (keen-yoe-bee)

Saturday Doyobi (doe-yoe-bee)

Sunday Nichiyobi (nee-chee-yoe-bee)

Counting Days

When counting days in Japanese, it is common to
use a derivation of the Japanese numeral system for
two to 10 days, and the Chinese system for one day
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and from 11 on. When the Japanese system is used,
“day” is read as ka and the word kan is attached to
indicate the time factor:

2 days futsuka-kan (futes-kah-kahn)

3 days mikka-kan (meek-kah-kahn)

4 days yokka-kan (yoke-kah-kahn)

5 days itsuka-kan (eets-kah-kahn)

6 days muika-kan (muu-e-kah-kahn)

/ days nanoka-kan (nah-no-kah-kahn)

8 days yohka-kan (yohh-kah-kahn)

9 days kokonoka-kan (koe-koe-no-kah-kahn)
10 days tohka-kan (tohh-kah-kahn)

1 day ichi-nichi (e-chee-nee-chee)
11 days ju-ichi-nichi
12 days ju-ni-nichi, etc.

Example Sentences

I am going to stay two days.
Futsuka-kan tomarimasu.
(Futes-kah-kahn toe-mah-ree-mahss.)

What day (of the week) is today?
Kyo wa nan yobi desu ka?
(K'yoe wah nahn yoe-bee dess kah?)

Today is Sunday.
Kyo wa Nichiyobi desu.
(K'yoe wah Nee-chee-yoe-bee dess.)

I hate Mondays.
Watakushi wa Getsuyobi ga kirai desu.
(Wah-tock-she wah Gate-sue-yoe-bee gah kee-rye

dess.)
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But I love Fridays.
Keredomo, Kinyobi ga suki desu.
(Kay-ray-doe-moe, Keen-yoe-bee gah ski dess.)

Let’s go to Las Vegas Saturday morning.
Doyobi no asa Rasu Begasu ni1 ikimasho.
(Doe-yoe-bee no ah-sah Rahss Bay-gahss nee e-kee-

mah-show.)

What is today’s date?
Kyo wa nan nichi desu ka?
(Kyo wah nahn nee-chee dess kah?)

What date will Friday be?
Kinyobi wa nan nichi desu ka?
(Keen-yoe-bee wah nahn nee-chee dess kah?)

Day / Night

today kyo (k’yoe)

this morning kesa (kay-sah)
morning asa (ah-sah)

midday hiru (he-rue)

daytime hiru (he-rue)

afternoon gogo (go-go)

this evening komban (kome-bahn)
tonight komban (kome-bahn)
night yoru (yoe-rue)

last night yube (yuu-bay)

Tomorrow / Yesterday

tomorrow ashita (ahsh-tah)
day after tomorrow asatte (ah-sot-tay)
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yesterday kino (kee-no)
day before yesterday ototoi (oh-toe-toy)

The Week

T'he Japanese word for “week” is shu, which is
pronounced just like “shoe.” Adding kan to shu ex-

presses the concept of weekly or one week’s time—
shukan (weekly).

1 week isshukan (ee-shuu-kahn)
2 weeks ni-shukan

3 weeks san-shukan
4 weeks yon-shukan

To add “halt” to a week or weeks, use the already
familiar han: two and a halt weeks: ni-shukan-han
(nee-shuu-kahn-hahn); a week and a half: isshukan-
han.

Other variations of the week:

this week kon shu (kone shuu)

next week rai shu (rye shuu)

last week sen shu (sane shuu)

every week mai shu (my shuu)

once a week i1sshukan ichido (es-shuu-kahn ee-

chee-doe)
twice a week i1sshukan nido (ees-shuu-kahn nee-

doe)
all this week kon shu ippai (kone-shuu eep-pie)
week after next sa rai shu (sah-rye-shuu)

Example Sentences

How many weeks will you be here?
Koko ni nan shukan gurai orimasu ka?
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(Koe-koe nee nahn shuu-kahn guu-rye oh-ree-
mahss kah?)

['ll be here tor three weeks.

San shukan orimasu (“I” and “here” are under-
stood.)

(Sahn shuu-kahn oh-ree-mahss.)

The Months

The Japanese word for “month” is gatsu (got-sue).
When used to count months, in combination with
numbers, and also in other compounds, gatsu be-
comes getsu (gate-sue).

As can readily be seen, the names of the months
consist of the numerals 1 through 12, plus the word
gatsu.

January Ichigatsu (ee-chee-got-sue)
February Nigatsu (nee-got-sue)

March Sangatsu (sahn-got-sue)

April Shigatsu (she-got-sue)

May Gogatsu (go-got-sue)

June Rokugatsu:(roe-kuu-got-sue)

July Shichigatsu (she-chee-got-sue)
August Hachigatsu (hah-chee-got-sue)
September Kugatsu (kuu-got-sue)
October Jugatsu (juu-got-sue)
November Juichigatsu (juu-e-chee-got-sue)
December Junigatsu (juu-nee-got-sue)

Counting months in Japanese requires three in-
gredients: the numbers, the numbering factor ka

(kah), and getsu (gate-sue), instead of gatsu (got-
sue).

21



Japanese in Plain English

In other words:

I month 1kagetsu (ee-kah-gate-sue)

2 months nikagetsu (nee-kah-gate-sue)

3 months sankagetsu (sahn-kah-gate-sue)
4 months yonkagetsu (yoan-kah-gate-sue)
5> months gokagetsu (go-kah-gate-sue)

6 months rokkagetsu (roak-kah-gate-sue)

Etc.

To add “halt” to a month or months, attach han
(hahn)—one and a half months is thus ikagetsu-han

(ee-kah-gate-sue-hahn).

this month kon getsu (kone gate-sue)
last month sen getsu (sane gate-sue)
next month rai getsu (rye gate-sue)

Dates

When referring to days of the month or dates, the
system used is similar to counting days. (There is a
special word for the first day of the month.)

Ist tsui-tachi (t'sue-e-tah-chee)
2nd futsuka (futes-kah)

3rd mikka (meek-kah)

4th yokka (yoke-kah)

5th itsuka (eet-sue-kah)

6th muika (muu-e-kah)

/th nanoka (nah-no-kah)

8th yohka (yohh-kah)

9th kokonoka (koe-koe-no-kah)
10th tohka (tohh-kah)
11th ju-ichi-nichi
12th ju-ni-nichi
15th ju-go-nichi
23rd ni-ju-san-nichi, etc.
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Example Sentences

Today is the first of January.
Kyo wa ichigatsu no tsuitachi desu.
(K'yoe wah ee-chee-got-sue no t'sue-e-tachi dess.)

Thursday will be February 15th.

Mokuyobi wa Nigatsu no jugonichi desu.
(Moe-kuu-yoe-bee wah Nee-got-sue no juu-go-nee-
chee dess.)

Yesterday was the 10th.
Kino wa tohka deshita.
(Kee-no wah toh-kah desh-tah.)

Tomorrow will be the 18th.
Ashita wa juhachinichi desu.
(Ahhsh-tah wa juu-hah-chee-nee-chee dess.)

When are you going to Tokyo?
Tokyo e itsu ikimasu ka?
(Tokyo eh eet-sue e-kee-mahss kah?)

The Year

I'he word for “year” is toshi (toe-she) or nen (nane),
depending on the usage.

This year kotoshi (koe toe-she)
next year rai nen (rye nane)
last year kyo nen (k’yoe nane)

Next year I am going to Japan.
Rai1 nen Nihon e ikimasu.
(Rye nane Nee-hone eh ee-kee-mahss.)
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I went to Japan last year.
Kyo nen Nihon e ikimashita.
(K'yoe nane Nee-hone eh e-kee-mahssh-tah.)

The Seasons

spring haru (hah-rue)
summer natsu (not-sue)
fall aki (ah-kee)

winter fuyu (fuu-you)

Is Tokyo cold in the winter?
Fuyu ni Tokyo wa samui desu ka?
(Fuu-you nee Tokyo wah sah-muu-e dess kah?)

Does it rain a lot in the spring?
Haru ni ame ga takusan furimasu ka?
(Hah-rue nee ah-may gah tock-sahn fuu-ree-mahss

kah?)

About Names

The Japanese word for “name” is namae (nah-my),
or O'namae (oh-nah-my) in its more polite form. (The
similarity between the spelling of the English word
“name” and namae is coincidental.) The polite form
of the word should be used when you are asking
someone their name (unless it is a child).

When referring to your own name or the name of
a member of your family, the regular form, namae,

should be used.

What is your name?

O’namae wa nan desu ka? (The “you” is under-
stood)

(Oh-nah-my wah nahn dess kah?)
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My name is De Mente.
Watakushi no namae wa De Mente desu.
(Wa-tock-she no nah-my wah De Mente dess.)

The Japanese customarily say and write their fam-
ily name first, followed by their given name.

When addressing or referring to anyone other
than their own children and very close friends in
very informal situations, the Japanese attach the
honoritic San (sahn) to every name they use. San has
the meaning of Mr., Mrs., or Miss, whichever the
case may be. (The concept of “Ms.” has not penetrat-
ed the Japanese culture or language.)

In other words, Suzuki-San may be Mr. Suzuki,
Mrs. Suzuki, or Miss Suzuki. If the meaning is not
clear from the context of the sentence, you must
specity which individual you are referring to by say-
ing Mr. Suzuki’s Wite (Suzuki-San no Oku-San); Mr.
(or Mrs.) Suzuki’s daughter (Suzuki-San no musume);
or Mr. (or Mrs.) Suzuki’s son (Suzuki-San no musuko);
and so on.

Keep clearly in mind that it is not proper for a
person to use San when referring to himself or her-
self. It would be grossly impolite for me to say, “My
name 1S De Mente-San,” or “This is De Mente-San
calling.” '

The rule is: always use San when referring to some-
one else: never use San when referring to yourself.

The proper way to introduce or refer to yourself is:
Watakushi wa De Mente desu (Wah-tock-she wah De
Mente dess). If someone asks your name, all you
need to say i1s De Mente desu. Keep in mind that the
Japanese generally do not address each other by
their first names except within families and among
very close, young friends in informal situations.

An older woman who has employed another
woman for many years might use her first name, but
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men who have worked together for 50 years still
address each other by their last names with the hon-
orific San attached.

Foreigners can and often do get away with calling
Japanese by their first names, but it should be done
with special care, and should be limited to people
your own age and social level or below, with whom
you have developed a personal relationship—and
then only in informal situations.

In a business setting, for example, a Japanese
would never call another person by his or her first
name no matter how close or old the relationship.
(This age-old custom is beginning to slowly change
among younger Japanese businessmen, particularly
when they are dealing with Westerners.)

When a person has a title, the Japanese will al-
most always use the title in preference to a name.
The president of a company is referred to as Shacho
(shah-choe). A department head is referred to as
Bucho (buu-choe); a teacher, professor, or doctor as
Sensei (sane-say-e).

Women (but usually not men) will sometimes at-
tach San to Shacho, Bucho, and similar titles if they
know the individual well enough to be informal and
personal, and the situation is an emotional one.

Example Sentences

What is your name?
Anata no namae wa nan desu ka?
(Ah-nah-tah no nah-my wah nahn dess kah?)

What i1s his/her name?
Anohito no namae wa nan desu ka?
(Ah-no-ssh-toe no nah-my wah nahn dess kah?)
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Please sign your name here.
Koko de namae wo kaite kudasai.
(Koe-koe day nah-my oh kite-tay kuu-dah-sie.)

Are you Mr. Watanabe?
Anata wa Watanabe-San desu ka?
(Ah-nah-tah wah Wah-tah-nah-bay-Sahn dess kah?)

How do you spell your name?
O’namae wa do yu fu ni kakimasu ka?

(Oh-nah-my wah doe yuu fuu nee kah-kee-mahss
kah?)

What is your last name?
Myoj1 wa nan desu ka?
(Me-yoe-jee wah nahn dess kah?)

Which one is your family name?
Dore ga myoji desu ka?
(Doe-ray gah me-yoe-jee dess kah?)

Personal Pronouns

I Watakushi (wah-tock-she)

There are a number of other ways of expressing
the personal pronoun “I.” Women often abbreviate
watakushi to watashi (wah-tah-she). Men often use
the masculine boku (boe-kuu) or ore (oh-ray)—both,
however, require care in their usage. Boku 1s polite
enough but is very informal and generally not used
in formal or otficial situations.

Ore, though not vulgar, is used only in very infor-
mal situations among close friends and associates—
most often in a drinking or recreational situation—
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by young students exercising their machoism, and
by lower-class workers and gangster types.

we
watakushi-tachi
(wah-tock-she-tah-chee)

you (plural)
anata-tachi
(ah-nah-tah-tah-chee)

he or her (common)
anohito
(ah-no-ssh-toe)

they (common)
ano-hito-tachi
(ah-no-ssh-toe-tah-chee)

you (singular)
anata
(an-nah-tah)

he or her (polite)
anokata
(ah-no-kah-tah)

she
kanojo
(kah-no-joe)

they (polite)
anokata-gata
(ah-no-kah-tah-gah-tah)

*NOTE: In Japanese it is very common (typical, in
fact) to leave out the personal pronouns “I” and
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“you,” and often “he,” “him,” and “she,” when the
meaning is clear.

For example: In “Are you going shopping?” Anata
wa kaimono ni ikimasu ka? the anata wa or “you” 1is
usually left out.

The Four Main Japanese Islands

Hokkaido Hoke-kie-doe
Honshu Hone-shuu

Kyushu Que-shuu
Shikoku She-koe-kuu

Major Cities & Towns in Japan

Aomori Ah-oh-moe-ree

Atami Ah-tah-me

Beppu Bape-puu

Chitose Chee-toe-say
Enoshima Eh-no-she-mah
Fukuoka Fuu-kuu-oh-kah

Gifu Ghee-tfuu

Hakodate Hah-koe-dah-tay
Hakone Hah-koe-nay

Himeji He-may-jee

Hiroshima He-roe-she-mah

Ito Ee-toe

Itsukushima Eet-sue-kuu-she-mah
Kagoshima Kah-go-she-mah
Kamakura Kah-mah-kuu-rah
Kanazawa Kah-nah-zah-wah
Kita-Kyushu Kee-tah-Que-shuu
Kobe Koe-bay

Kumamoto Kuu-mah-moe-toe
Kyoto Ke-yoe-toe
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and a terminal for one of the popular train lines to
the famous mountain town of Nikko.

Ginza (Geen-zah)—Probably the best-known of
Tokyo’s shopping entertainment districts; down-

town.

Hakozaki-cho (Hah-koe-zah-kee-choe)—This is
the location of the Tokyo City Air Terminal, which
serves the New Tokyo International Airport with
[imousine bus service. It is 10 to 15 minutes from
downtown.

Harajuku (Hah-rah-juu-kuu)—On the western
loop of Tokyo’s tamous Yamate (Yah-mah-tay) com-
muter train line, Harajuku is the gateway to the
spectacular Meiji Shrine, an apparel design and bou-
tique center, a restaurant area, and a noted weekend
hangout for the young—especially the avant-garde.

Hibiya (He-bee-yah)—Between the Ginza district
and the huge Imperial Palace grounds, Hibiya is one
of Tokyo’s premiere theater, restaurant, otfice-build-
ing, and shopping areas.

Ikebukuro (Ee-kay-buu-kuu-roe)—Some 30 min-
utes from downtown Tokyo on the northwest side,
Ikebukuro is a major commuter terminal, shopping,
restaurant, and entertainment center.

Kanda (Kahn-dah)—One of the oldest districts in
Tokyo, Kanda is noted for its universities, book-
stores, publishing companies, and office buildings.

Kyobashi (K’yoe-bah-she)—In central Tokyo ad-
joining the Ginza, this is an office building and
shopping district.

Marunouchi (Mah-rue-no-uu-chee)—In central
Tokyo across from the Imperial Palace Grounds,
Marunouchi is one of the city’s major business/fi-
nancial areas, and includes Tokyo Station, the Cen-
tral Post Office, and numerous other major office
buildings.

Narita (Nah-ree-tah)—This is the location of the

Demystifying the Great Barrier

31




Japanese in Plain English

New Tokyo International Airport, some 40 miles
northeast of central Tokyo on Chiba Peninsula.

Nihonbashi (Nee-hone-bah-she)—Once the cen-
ter of Japan, Nihonbashi (“Japan Bridge”) is now a
noted business, financial, and department store
area.

Otemachi (Oh-tay-mah-chee)—Otemachi, adjoin-
ing Marunouchi on the north, is also a major bank-
ing and business center—with several hotels in the
vicinity.

Meij1 Koen (May-e-jee Koe-inn)—This is Meiji
Park, once the grand estate of a Daimyo lord, now a
beautiful recreational/museum area in central Tokyo.
Roppongi (Rope-pong-ghee)—A noted restaurant
and night club district on a low hill 10 to 15 minutes
southwest of downtown Tokyo. A movie-star hang-

out.

Shibuya (She-buu-yah)—Another of Tokyo's
many “cities within a city,” Shibuya is a huge trans-
portation terminal, shopping, dining, and entertain-
ment center; 25 to 30 minutes southwest of down-
town.

Shimbashi (Sheem-bah-she)—A commuter sta-
tion, geisha district, and restaurant-bar area adjoin-
ing the Ginza. Just south of the Imperial Palace
grounds.

Shinagawa (She-nah-gah-wah)—A major train
stop between Tokyo Central and Yokohama; with
several major hotels (Pacific, Takanawa Prince, the
New Takanawa Prince) in the immediate vicinity.

Shinjuku (Sheen-juu-kuu)—An extraordinary
complex of high-rise hotels and office buildings, the-
aters, bars, cabarets, restaurants, and the biggest
and busiest commuter station in Japan—30 minutes
west of the downtown area.

Yurakucho (Yuu-rah-kuu-choe)—A small area
sandwiched between Hibiya, Marunouchi, the Im-
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perial Palace grounds, and the Ginza, Yurakucho is
within the heart of Tokyo, with shops, department
stores, restaurants, theaters, and offices.

Sukiyabashi (Sue-kee-yah-bah-she)—This is the
major intersection-gateway to and from the Ginza,
Hibiya, and Yurakucho. The area abounds in shops,
restaurants, bars, etc.

Tsukiji (T'sue-kee-jee)—Adjoining the Ginza on
the east, this area is noted for the Kabuki Theater, a
number of hotels and restaurants, and the huge To-

kyo Fish & Produce Market.

Names of Famous Department Stores

[setan Ee-say-tahn

Matsuzakaya Mot-sue-zah-kah-yah
Mitsukoshi Meet-sue-koe-she
Takashimaya Tah-kah-she-mah-yah

Toyoko Toe-yoe-koe
Marui Mah-rue-ee
Tokyu Toe-que
Seibu Say-buu

Names of Famous Tokyo Hotels

Akasaka Prince Hotel
(Ah-kah-sah-kah Puu-reen-sue Hoe-tay-rue)

Akasaka Tokyu Hotel
(Ah-kah-sah-kah Toe-que Hoe-tay-rue)

Capitol Tokyu
(Cah-pee-toe-ruu Toe-que)

Ginza Dai-ichi Hotel
(Geen-zah Die-ee-chee Hoe-tay-rue)
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Ginza Marunouchi Hotel
(Geen-zah Mah-rue-no-uu-chee Hoe-tay-rue)

Haneda Tokyu Hotel
(Hah-nay-dah Toe-que Hoe-tay-rue)

Hilton Hotel
(He-rue-tone Hoe-tay-rue)

Hotel Century Hyatt
(Hoe-tay-rue Sin-chuu-ree Hie-ah-toe

Hotel Grand Palace
(Hoe-tay-rue Guu-rahn-doe Pah-ray-sue)

Hotel Pacific
(Hoe-tay-rue Pah-she-fee-kuu

Hotel Takanawa
(Hoe-tay-rue Tah-kah-nah-wah)

Imperial Hotel/Teikoku Hoteru
(Tay-e-koe-kuu Hoe-tay-rue)

Keio Plaza Hotel

(Kay-e-oh Puu-rah-zah Hoe-tay-rue)
Miyako Hotel

(Me-yah-koe Hoe-tay-rue)

New Otani Hotel
(New Oh-tah-nee Hoe-tay-rue)

New Takanawa Prince Hotel
(New Tah-kah-nah-wah Puu-reen-sue)

Okura Hotel
(Oh-kuu-rah Hoe-tay-rue)

Shimbashi Dai-ichi Hotel
(Sheem-bah-she Die-ee-chee Hoe-tay-rue)

Takanawa Prince Hotel
(Tah-kah-nah-wah Puu-reen-sue)
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Names of Popular Japanese Foods

Gohan Go-hahn (Rice)

Mizu-taki Me-zoo-tah-kee (Chicken, leeks, tofu
in a broth)

Nori No-ree (Dried, seasoned seaweed)

Sashimi Sah-she-me (Slices of raw fish)

Soba Soe-bah (Buckwheat noodles)

Sukiyaki Sue-kee-yah-kee (Beet, tofu, leeks, and
other vegetables, in soy sauce)

Sushi Sue-she (Raw seafood on buns of rice)

Tempura Tim-puu-rah (Deep-fried breaded
seafood, vegetables)

Teppan-yaki Tape-pahn-yah-kee (Grilled meat,
vegetables)

Tofu Toe-tuu (Soybean curd boiled or fried)

Tonkatsu Tone-kot-sue (Breaded pork steak)

Udon Uu-doan (Long, thick, wheat-tlour
noodles)

Yaki-soba Yah-kee-soe-bah (Fried noodles with
goulash topping)

Yakitori Yah-kee-toe-ree (Barbecued chicken,
vegetables)

Key Words and Sample Sentences

Who?
Donata?
(Doe-nah-tah?)

Who is it? / Who are you?
Donata desu ka?
(Doe-nah-tah dess kah?)

What?
Nani?

(Nah-nee?)
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What 1s it?
Nan desu ka?
(Nahn dess kah?)

What do you want to do?
Nani wo shitai no desu ka?
(Nah-nee oh she-tie no dess kah?)

What do you want to buy?

Nani wo kaital no desu ka?
(Nah-nee oh kie-tie no dess kah?)

What do you want to eat?

Nani wo tabetai no desu ka?
(Nah-nee oh tah-bay-tie no dess kah?)

When?
Itsu?
(Eet-sue?)

When are you coming’
Itsu kimasu ka?
(Eet-sue kee-mahss kah?)

When are you going?
Itsu ikimasu ka?
(Eet-sue ee-kee-mahss kah?)

When will it be ready?

[tsu dekimaksu ka?
(Eet-sue day-kee-mahss kah?)

Where?
Doko?
(Doe-koe?)
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Where are you going?
Doko e ikimasu ka?
(Doe-koe eh ee-kee-mahss kah?)

Where do you want to go?
Doko e ikitai no desu ka?
Doe-koe eh ee-kee-tie no dess kah?)

Where is it?
Doko n1 arimasu ka?
(Doe-koe nee ah-ree-mahss kah?)

Common Expressions

Yes Hai (Hie)
No Iie (Ee-eh)

(I1e is not commonly used in Japanese. “No0” 1s gen-
erally expressed with the negative of the appropriate
verb. For example: Tabemasu ka? [Are you going to
eat? or Do you want to eat?]| Tabemasen [I am not
going to eat.|)

Hello (for use on the telephone and
to attract attention).

Moshi-moshi

(Moe-she-moe-she)

Thank you.
Arigato gozaimasu
(Ah-ree-gah-toe go-zie-mahss)

TI'hank you very much.

Domo arigato gozaimasu
(Doe-moe ah-ree-gah-toe go-zie-mahss)
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(Domo is often used alone to mean “thank you.” Its
usage is very informal and emphatic.)

Don’t mention 1it.
Doitashimashite
(Doe-ee-tah-she-mahssh-tay)

Good morning.
Ohaiyo gozaimasu
(Oh-hie-yoe go-zie-mahss)

Good afternoon.
Konnichi wa

(Kone-nee-chee wah)

Good evening.
Konban wa

(Kone-bahn wah)

Good night.
Oyasumi nasal
(Oh-yah-sue-me nah-sie)

Welcome.
Irrashaimase
(Ee-rah-shy-mah-say)

Please come in.
Dozo, ohairi kudasai
(Doe-zoe, oh-hie-ree kuu-dah-sie)

Excuse me! (calling attention or apologizing)
Sumimasen!

(Sue-me-mah-sin)
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Excuse me/I'm sorry (apology).
Gomenasai
(Go-may-nah-sie)

Just a moment, please.
Chotto matte kudasai
(Chote-toe mot-tay kuu-dah-sie)

It’s a nice day, isn't it!
I1 otenki desu, ne!
(Ee oh-tane-kee dess, nay!)

[t’s hot, isn’t it!
Atsui desu, ne!
(Aht-sue-ee dess, nay!)

It’s cold, i1sn’t it!
Samui desu, ne!
(Sah-muu-ee dess, nay!)

What time is it?
Nan-ji desu ka?
(Nahn-jee dess kah?)

How are you? .
O’genki desu ka?
(Oh-gane-kee dess kah?)

I'm fine. How about you?
Genki desu. Anata wa?

(Gane-kee dess. Ah-nah-tah wah?

Do you speak English?
Eigo ga hanasemasu ka?
(Aa-ee-go gah han-nah-say-mahss kah?)
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Do you speak Japanese?
Nihon-go ga hanasemasu ka?
(Nee-hone-go gah han-nah-say mahss kah?)

I understand a little.
Sukoshi wakarimasu
(Sue-koe-she wah-kah-ree-mahss)

What is your name?
Anata no namae wa nan desu ka?
(Ah-nah-tah no nah-my wah nahn dess kah?)

May I take a/your picture?
Shashin wo totte ii desu ka?
(Shah-sheen oh tote-tay ee dess kah?)

Please come with me.
Watakushi to 1ssho ni kite kudasai
(Wah-tock-she toe ee-show-nee ke-tay kuu-dah-sie)

May I go with you?
Issho ni itte i1 desu ka?
(Ee-show nee eat-tay ee dess kah?)

Shall I go with you?
Issho ni ikimasho ka?
(Ee-show-nee ee-kee-mah-show kah?)

Please wait here.
Koko de matte kudasai
(Koe-koe day mot-tay kuu- dah-51e)

May I see your room kevy, please?
Heya no kagi wo misete kudasai?
(Hay-yah no kah-ghee oh me-say-tay kuu-dah-sie?)
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[ am the bus driver.
Watakushi ga basu no untenshu desu
(Wah-tock-she gah bah-sue no uun-tane-shuu dess)

[ will check your baggage.
Nimotsu wo azukarimasu
(Nee-mote-sue oh ah-zoo-kah-ree-mahss)

Please board the bus.
Basu ni notte kudasai
(Bah-sue nee note-tay kuu-dah-sie)

We will board in 4 or 5 minutes.
Ato shi-go-hun de basu ni norimasu
(Ah-toe she-go-hoon day bah-sue nee no-ree-mahss)

Where do you want to get oft?
Doko de oritai desu ka?
(Doe-koe day oh-ree-tie dess kah?)

T'his is your hotel.
Kore wa anata no hoteru desu
(Koe-ray wah ah-nah-tah-no hoe-tay-rue dess)

Are you ready (to g'o, etc)?
Yoi dekimashita ka?
(Yoe-e day-kee-mahssh-tah kah?)

Please get ready quickly.
Hayaku yoi-shite kudasai
(Hah-yah-kuu yoe-e ssh-tay kuu-dah-sie)

Show me your passport, please.
Pasupoto wo misete kudasai

(Pah-sue-poe-toe oh me-say-tay kuu-dah-sie)
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Welcome to Phoenix.
Phoenix e irrashaimase
(Phoenix eh ee-rah-shy mah-say)

How many days will you be staying?
Nan-nichi gurai orimasu ka?
(Nahn-nee-chee guu-rye oh-ree-mahss kah?)

Are you here on business?
Shigoto de kimashita ka?
(She-go-toe day kee-mahssh-tah kah?)

Is this all (of our/your baggage, etc.)?
Kore de zembu desu ka?
(Koe-ray day zim-buu dess kah?)

Please open this one.
Kore wo akete kudasai
(Koe-ray oh ah-kay-tay kuu-dah-sie)

Please open all of them.
Zembu akete kudasai
(Zim-buu ah-kay-tay kuu-dah-sie)

How many (pieces) do you have?
Ikutsu arimasu ka?
(Ee-kute-sue ah-ree-mahss kah?)

T'hat’s fine. Thank you.
Kekko desu. Domo arigato.
(Keck-koe dess. Doe-moe ah-ree-gah-toe.)

Shall I help you?
Tetsudai masho ka?

(Tate-sue-die mah-show kah?)
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Where do you want to go?
Doko e ikitai no desu ka?
(Doe-koe eh ee-kee-tie no dess kah?)

Do you want to go by taxi?
Takushi de ikitai desu ka?

(Tah-kuu-shee day ee-kee-tie dess kah?)

Do you want to go by bus?
Basu de ikitai desu ka?
(Bah-sue day ee-kee-tie dess kah?)

Do you have reservations?
Yoyaku wo totte arimasu ka?
(Yoe-yah-kuu oh tote-tay ah-ree-mahss kah?)

Shall I make a reservation for you?
Yoyaku wo totte agemasho ka?
(Yoe-yah-kuu oh tote-tay ah-gay-mah-show kah?)

There i1s a taxi stand in front of the hotel.

Hoteru no mae ni takushi noriba ga arimasu
(Hoe-tay-rue no my nee tah-kuu-shee no-ree-bah
gah ah-ree-mahss)

Special Expressions

[tadakimasu (Ee-tah-dah-kee-mahss)
Said just before eating or drinking when someone
else is the host, as an expression of thanks.

Gochiso-sama deshita (Go-chee-so-sah-mah deesh-
tah)

Said to the host after eating or drinking, as an ex-
pression of thanks.
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Oishikatta (Oh-e-she-kot-tah)
This means “It (or that) was delicious” and is said
anytime after eating or drinking something good.

O’somatsu-sama (Oh-so-mot-sue-sah-mah)

This is often said by the host as a response to be-
ing thanked by someone for treating them to a
meal. It means something like, “It was really noth-
ing—but thank you for mentioning it.”

Gomen kudasai (Go-mane kuu-dah-sie)

Said to call attention to your presence when enter-
ing the foyer of a home, or shop, especially when
no one is visible. Basically, it means “excuse me.”

Ojama shimasu (Oh-jah-mah she-mahss)
Said when invited to enter a home, and sometimes
when entering an office. It means, “I am intrud-
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Ojama shimashita (Oh-jah-mah she-mahssh-tah)
“] have intruded” or “inconvenienced you,” said
upon leaving a home or oftice.

Omachido-sama deshita (Oh-mah-chee-doe-sah-
mah desh-tah)

Figuratively, “I am sorry to have kept you wait-
g

Shitsurei shimasu (Sheet-sue-ray-e she-mahss)
“Excuse me.” Said when passing in front of some-
one (in a theater, for example), cutting through a
line, etc.

Shitsurei shimashita (Sheet-sue-ray-e she-mah-

sshta)
Past tense of the above, said when you bump
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someone or interfere with someone or some situa-
tion, and meaning, “I'm sorry—excuse me.”

Gokuro-san (Go-kuu-roe-sahn)

Said to a person or to people after they have put in
a long, hard day’s work or completed any ditficult
task. It means something like, “Thanks for going
above and beyond the call of duty.”

O’kage sama de (Oh-kah-gay sah-mah day)

This figuratively means, “Thanks to you,” and is
said when someone asks you how you are or it
things are going well. It's a way of being very po-
lite and complimentary by giving the other person
credit for your own well-being (or someone else’s
they might have asked about).

Parts of the Body

Head Atama (Ah-tah-mah)
Forehead Odeko (Oh-day-koe)
Ear(s) Mimi1 (Me-me)

Eyebrows Mayuge (Mah-yuu-gay)
Eye(s) Me (May)

Nose Hana (Hana)

Mouth Kuchi (Kuu-chee)

Lips Kuchibiru (Kuu-chee-bee-rue)
Tooth (teeth) Ha (Hah)

Chin Ago (Ah-go)

Neck Kubi (Kuu-bee)

Throat Nodo (No-doe)

Shoulders Kata (Kah-tah)

Back Senaka (5ay-nah-kah)

Chest Mune (Muu-nay)

Bust Baasto (Bahss-toe)
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Stomach I (Ee); also Onaka (Oh-nah-kah)

Arm(s) Ude (Uu-day)

Wrist(s) Te-kubi (Tay-kuu-bee)

Hand(s) Te (Tay)

Finger(s) Yubi1 (Yuu-bee)

Thumb Oyayubi (Oh-yah-yuu-bee)

Little finger Koyubi (Koe-yuu-bee)

Ring finger Kusuri yubi (Kuu-sue-ree yuu-bee)

Fingernail(s) Yubi no tsume (Yuu-bee no t'sue-
may)

Leg(s) Ashi (Ah-she)

Foot (feet) Ashi (Ah-she)

Ankle Kurubushi (Kuu-rue-buu-she)

Heart Shinzo (Sheen-zoe)

Lung(s) Hai (Hie)

Liver Kanzo (Kahn-zoe)

Kidney(s) Jinzo (Jeen-zoe)

Rear O’shiri (Oh-she-ree)

Health Words

What is the matter? Doh shimashita ka? (Doe
she-mah-sshta kah?)

Allergy Arerugi (Ah-ray-rue-ghee)

Asthma Zensoku (Zen-soe-kuu)

Bandage Hotai (Hoe-tie)

Constipation Bempi (Bame-pee)

Cough Seki ga deru (Say-kee gah day-rue)

Diabetes Tonyobyo (Tone-yoe-b’yoe)

Diarrhea Geri (Gay-ree)

Earache Mimi ga itai (Me-me gah e-tie)

Eye drops Me gusuri (May guu-sue-ree)

First-aid kit Kyukyu bako (Que-que bah-koe)

Heart attack Shinzo mahi (Sheen-zoe mah-hee)

Nausea Hakike (Hah-kee-kay)
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Stomachache Onaka ga itai (Oh-nah-kah gah e-
tie)
Ulcers Kaiyoh (Kie-yoe)

Food Names

Apple(s) Ringo (Reen-go)

Apple pie Appuru pai (Ahp-puu-rue pie)

Asparagus Asuparagasu (Ah-sue-pah-rah-gah-
sue)

Bacon Bekon (Bay-kone)

Bean(s) Mame (Mah-may)

Beet Biifu (Bee-fuu)

Beet steak Biifu suteki (Bee-fuu sue-tay-kee)

Bread Pan (Pahn); Buredo (Buu-ray-doe)

Breaded chicken Chikin katsu (Chee-keen kot-

sue)
Breaded pork cutlet Tonkatsu (Tone-kot-sue)
Butter Bata (Bah-tah)
Cabbage Kyabetsu (Ke-yah-bate-sue)
Cake Keki (Kay-kee)
Carrot(s) Ninjin (Neen-jeen)
Cauliflower Karifurawaa (Kah-ree-fuu-rah-wah)
Chestnut(s) Kurr (Kuu-ree)
Chicken Chikin (Chee-keen); Tori (Toe-ree)
Celery Serori (Say-roe-ree)
Corn Tomorokoshi (Toe-moe-roe-koe-
she); Koon (Kone)
Crab Kani (Kah-nee)
Cucumber Kyuri (Que-ree)
Eggs Tamago (Tah-mah-go)
Fish Sakana (Sah-kah-nah)
Fruit Kudamono (Kuu-dah-moe-no)
Garlic Ninniku (Neen-nee-kuu)

Grape(s) Budo (Buu-doe)
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Grapefruit Gurepu-furutsu (Guu-rape-fuu-root-
sue)

Green Peas Gurin pisu (Guu-reen pee-zuu)

Green pepper Piiman (Pee-mahn)

Ham Hamu (Hzah-muu)

Hamburger Hanbaagu (Hahn-bah-guu)

Ice cream Aisu kurimu (Ice kuu-ree-muu)

Ketsup Kechapuu (Kay-chah-puu)

Lemon Remon (Ray-mone)

Lettuce Retasu (Ray-tah-sue)

Lobster Ise-ebi (E-say a-bee)

Meat Niku (Nee-kuu)

Mushroom(s) (Japanese type) Shiitake (She-e-
tah-kay)

Mushrooms Masshurumu (Mah-shuu-room-
muu)

Mustard Masutado (Mahss-tah-doe)

Onion(s) Tamanegi (Tah-mah-nay-ghee)

Orange Orenji (Oh-range-jee)

Peach(es) Momo (Moe-moe)

Pear(s) Nashi (Nah-she)

Pepper Kosho (Koe-show)

Persimmon Kaki (Kah-kee)

Pie Pai (Pie)

Potato(es) Jagaimo (Jah-gie-moe); Poteto (Poe-
tay-toe)

Rice (cooked) Gohan (Go-hahn)

Salt Shio (She-oh)

Sausage Soseji (Soe-say-jee)

Sauce Sosu (Soe-sue)

Sugar Sato (Sah-toe)

Salad Sarada (Sah-rah-dah)

Soup Supu (Sue-pue)

Tangerine(s) Mikan (Mee-kahn)

lToast Tosuto (lose-toe)

Tomato(es) Tomato (Toe-mah-toe)

Vegetables Yasai (Yah-sie)
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Implements

Chopsticks Hashi (Hah-she)

Fork Foku (Foe-kuu)

Knife Naifu (Nie-fuu)

Spoon Supuun (Su-pune); Saji (Sah-jee)

Beverages

Beer Biru (Bee-rue)
Coca Cola Koka Kora (Koe-kah Koe-rah)

Coftee Kohi (Koe-hee)
Milk Miruku (Mee-rue-kuu)
Milk, cold Tsumetai miruku (T’sue-may-tie me-

rue-kuu)
Milk shake Miruku sheki (Mee-rue-kuu shay-

kee)
Orange juice Orenji jusu (Oh-range-jee juu-sue)
Pepsi Cola Pepushi Kora (Pep-she Koe-rah)
Tea, black Kocha (Koe-chah)
Tea, green Ocha (Oh-chah)
Tea, black with lemon Remon ti (Ray-mone tee)
Water, cold Ohiya (Oh-hee-yah)

In a Restaurant

How many of you (are there)?
Nan me1 sama desu ka?
(Nahn may-e sah-mah dess kah?)

There are three of us.
San nin desu
(Sahn neen dess)
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This way, please.
Dozo, kochira e
(Doe-zoe, koe-chee-rah-eh)

Would you like coftee?

Kohi ikaga desu ka?
(Koe-hee ee-kah-gah dess kah?)

Japanese tea (green tea), please.
Nihon cha wo kudasai

(Nee-hone chah oh kuu-dah-sie)

What do you have for dessert?
Dezaato n1 wa nani ga arimasu ka?

(Day-zah-toe nee wah nah-nee gah ah-ree-mahss
kah?)

What would you like to have?
Nan-n1 nasaimasu ka?
(Nahn-nee nah-sie-mahss kah?)

May I have a menu, please.
Menyu wo kudasai
(Mane-yuu oh kuu-dah-sie)

(To call a waiter or waitress)
Onegaishimasu!
(Oh-nay-guy-she-mahss!)

Please cook it well-done.
Yoku yaite kudasai
(Yoe-kuu yite-tay kuu-dah-sie)

The bill, please.
Okanjo kudasai
(Oh-kahn-joe kuu-dah-sie)
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A

A

[There 1s no equivalent of the article “a” in Japa-
nese. It 1s “understood.”]

Abalone Awabi (Ah-wah-bee)

Do you have abalone? Awabi ga arimasu ka? (Ah-
wah-bee gah ah-ree-mahss kah?) Yes, we have.

Hai, arimasu. (Hie, ah-ree-mahss.) Do you like
abalone? Awabi wo suki desu ka? (Ah-wah-bee oh

ski dess kah?) Yes, I like it. Hai, suki desu. (Hie,
ski dess.) I'm not that fond of it. Sonnani suki ja
nat desu. (Sone-nah-nee ski jah nie dess.)

Acupuncture Harikyu (Hah-ree-que)
I would like to have an acupuncture treatment.
Is there a clinic in this area? Harikyu no chiryo wo
yatte moraitar desu. Kono hen ni kuriniku ga arimasu
ka? (Hah-ree-que no chee-rio oh yat-tay moe-rie-
tie dess. Koe-no hane nee kuu-ree-nee-kuu gah
ah-ree-mahss kah?) Will acupuncture really
help? Harikyu wa honto ni kikimasu ka? (Hah-ree-
que wah hone-toe nee kee-kee-mahss kah?)
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A la carte Ippin ryori (Eep-peen rio-ree)
How about a la carte? Ippin ryor: wa ikaga desu ka?
(Eep-peen rio-ree wah e-kah-gah dess kah?) I
prefer a la carte. Ippin ryori no hoh ga i1 desu.
(Eep-peen rio-ree no hoe gah ee dess.)

About Gurai (Guu-rye)
About how much do you have (is there?) Dono
gurat arimasu ka? (Doe-no guu-rye ah-ree-mahss
kah?) About how many people are there? Nan
nin gurai imasu ka? (Nahn neen guu-rye ee-mahss
kah?) [When referring to time, “about” is goro
In Japanese.] About one o’clock. Ichi-ji-goro. (E-
chee-jee go-roe.) Let’s leave (go out) about six
o’clock. Rokuji goro ni dekakemasho. (Roe-kuu-jee
go-roe nee day-kah-kay-mah-show.) About
what time will you return? Nanji goro ni kaeri-
masu ka? (Nahn-jee go-roe nee kie-ree-mahss

kah?)

Accessories Soshokuhin (Soe-show-kuu-heen)
Where is the accessory department? Soshokuhin
no uriba wa doko desu ka? (Soe-show-kuu-heen no
uu-ree-bah wah doe-koe dess kah?) [The Japan-
1zed version of this word is also used: akusesari

(ah-kuu-say-sah-ree).]

Accident Jiko (Jee-koe)
There has been an accident. [iko ga arimashita.
(Jee-koe gah ah-ree-mahssh-tah.) Please call an
ambulance. Kyukyusha wo yonde kudasai. (Que-
que-shah oh yone-day kuu-dah-sie.) I've had an
accident. Please help me. Jiko ni aimashita. Tetsu-
datte kudasai. (Jee-koe nee aye-mahssh-tah. Tate-

sue-dot-tay kuu-dah-sie.)

Address Jusho (Juu-show)
What is your address? Anato no jusho wa doko desu

ka? (Ah-nah-tah no juu-show wah doe-koe dess
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kah?) Please write your address here. Jusho wa
koko ni kaite kudasai. (Juu-show wah koe-koe nee
kite-tay kuu-dah-sie.) My address is . . . Wata-
kushi no jusho wa . . . desu. (Wah-tah-kuu-she no
juu-show wah . . . dess.)

Admission fee Nyujo ryo (Knew-joe rio)
How much is the admission tee? Nyujo ryo wa
tkura desu ka? (Knew-joe rio wah ee-kuu-rah dess
kah?) It is three dollars. San doru desu. (Sahn
doe-rue dess.) It is five hundred yen. Go hyaku
en desu. (Go he-yah-kuu inn dess.)

Adult Otona (Oh-toe-nah)
Two adult tickets, please. Otona-no kippu ni-mazi
kudasai. (Oh-toe-nah-no keep-pu nee-my kuu-
dah-sie.) How much is adult fare? O-tona no ryo-
kin wa tkura desu ka? (Oh-toe-nah-no rio-keen
wah ee-kuu-rah dess kah?) Two adults; one
child. Otona futari; kodomo hitori. (Oh-toe-nah
fuu-tah-ree; koe-doe-moe ssh-toe-ree.)

Aerogram letter Kokushokan (Koe-kuu-show-
khan)

Ten aerogram forms, please. Kokushokan wo ju-
mai kudasai. (Koe-kuu-show-khan oh juu-my

kuu-dah-sie.)

Age Toshi (Toe-she)
How old are you? Otoshi wa ikutsu desu ka? (Oh-
toe-she wah ee-koot-sue dess kah?) I'm 26. Ni-
ju-roku desu. (Nee-juu-roe-kuu dess.) You don't
look your age. Otoshi ni wa miemasen. (Oh-toe-she
nee wah me-aa-mah-sin.) [Toshi literally means
“years.” The word for age is sai (sie). What age
are you 1S Nan sai desu ka? (Nahn sie dess kah?)
T'hus, “I'm 26.” can also be Ni-ju-roku sai desu.
(Nee-juu-roe-kuu sie dess.)]
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